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چکیده:,چاپ نسخه‌برگردان نفایس نسخ خطی کتابخانه‌ها تقریبا 
دراین ميان یکی 
در انتضار اين مقاله مرهون لطف آقای دکتر مصطفی لعل شاطرق از برکترین و قدیمی‌ترین کتابخانه‌های ایران يحنى کتابخانه 
هستيم كه با محبت خود بخشى از اسناد مربوط به اين قرآن را ازمركز آستان قدس رضوى به صورت ويزداى دراين راه قدم گذاشته و آثار 
اسناد و مطبوعات آستان قدس رضوى برای من تهيه نمود. همچنین (رز _مندى رابه اين شيوه جاب و منتشرمی‌نماید. مقاله حاضريه 
از دکتر مرتضی کریمی‌نیا نيز كمال تشکر و قدردانی را دام که بررسی این فرایند و همچنی ۱ 
تصاویری از قرآن شماره (۴) و اطلاعاتی درباره آنرا در اختیارم گذاشتند ۱ 
وازدوست عزيزوبا محبت آقای اسماعيل مهدوی‌راد وهمكارانشاك (۴) محروف است و البته ناكام می‌ماند م يردازد. 
در کتابخانه تخصصی ادبیات که دو کتاب «یادنامه استاد زنده‌یاد 
دکتر احمدعلی رجایی بخارایی« و «سوره مائده از قرآن کوفی با ترجمه کلیدواژه نسخه‌برگردان- فاکسیمیله- احمد رجائی بخارایی- 
استوار» را برای استفاده حقیر اسکن و برای من ارسال نمودند نیز کمال آستان قدس رضوی- بنیاد فرهنگ ایران - علی‌اکبر سعیدء 
تشکر و قدردانی را دارم. سیرجانی- قرآن شماره ۴ - قرآنهای خطی- پرویز ناتل خانلری 


تاریخچه حاب نسخه‌برگردان یکی 


زمهمترین قرآن< ی خطى این کتابخانه که به قران خطى شمارد 


تب 


طباعة الكتب (۱) 

إطلالة على تعثر طباعة استنساخ النسخة القرآنيّة رقم ؛ في العتبة 
الرضويّة المقسة 

مجيد غلامي جليسة 


الخلاصة:شاعت وازدهرت طباعة الكتب المستنسخة من نفائس 
المخطوطات الوجودة في المكتبات الإيرانّة منذ أوائل العهد 
الپپلوي تقريباً. وفي هذا السياق تحتل مكتبة العتبة الرضويّة 
المقدّسة مكانتها الخاصّة باعتبارها أكبر وأقدم المكتبات الإيرانيّة 
الي كانت ها مساهماتها المميّزة ة في هذا المجال. حيث قامت 
بطباعة ونشر الكتب القيّمة من هذا النوع. 

والقال الحالي يتناول هذه العمليّة بالبحث, مع استعراض تاريخ 
استنساخ وطباعة واحدة من هم مخطوطات القران الكرم 
والموجودة في المكتبة الرضويّةء وهي النسخة القرآنيّة التي تحمل 
الرقم (5): وهي المحاولة التي لم يكتب ها أن ن تکتمل بصورة ناجحة. 
الفردات الأساسيّة: استنساخ الخطوطة. الفاکس (البرید 
التصويري). أحمد رجائي البخارائي. العتبة القدسة الرضويّة, 
مؤشسة الثقافة الإيرانية علي أكبر سعيدي سيرجاني. القران رقم 

4 مخطوطات النسخ القرآنيةء پرويز ناتل خانلري. 


Notes on Book Publishing(1) 

A look at the Unfinished Facsimile Publish- 
ing of the Quran Manuscript Number of4 in 
Astan Quds Library 

Majid Gholami Jaliseh 


Abstract: The facsimile publishing of exqui- 
site manuscripts in libraries became common 

in Iran almost from the beginning of the first 
Pahlavi period. In the meantime, one of the 
largest and oldest libraries in Iran, the Astan 
Quds Razavi Library, has taken a special step 

in this way and has published valuable works in 
this way. This article examines this process as 
well as the history of the facsimile publishing of 
one of the most important 

Quranic manuscript of this library, which is 
known as Manuscript of Quran No. 4, and of 
course it was not finished. 

Keywords: Facsimile - Ahmad Rajaei Bokharai 
- Astan Quds Razavi - Iran Culture Founda- 
tion - Ali Akbar Saeedi Sirjani - Manuscript of 
Qurans No. 4 - Parviz Natal Khanlari 


155<آينة يزوهش مقاله 
مخ ردادوتی_ سر ۱۴۰۱ ۱ ۳۹ ۱ جاب نوشت )١(‏ 


7 رد 


درآمد 

جاب نوشت مجموعه‌ای از یادداشت‌های کوتاه و بلند است که جاب به مثابه یک رسانه و مرکزیت 
ثقل بسیاری از اتفاقات تاریخییء سیاسی, اجتماعیء دینی و ... را درقلب خود مد نظر دارد وازاین 
منظر به معرفی کتاب‌ها و بیان وقایع مهمی می‌پردازد که به نوعی جاب درآنها دخیل ويا تأثیر داشته 


در اولین یادداشت از باب تبرک و تیمن توفیق حاصل گردید كه ضمن بیان اولين تلاش‌ها در جاب 
نسخه‌برگردان قرآن‌های نفیس کتابخانه آستان قدس رضوی داستان تلاش‌های نافرجام جاب 
نسخه‌برگردان یکی از مشهورترین نسخه‌های خطی قرآن در اين گنجینه یعنی قرآن شماره (۴) را بازگو 
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فاكسيميله. جاب عكسى ويا نسخهبركردان 

(Facsimile)‏ متشكل از دو واژه لاتين (۳۵0) و (51۳0116) به معنی ایجاد کپی مشابه از یک نسخه خطی. 
كتاب و یا نقشه قديمى با ارزش تاريخى مشخص است كه در زبان فارسی معادل‌هایی چون جاب 
عکسی گراور و یا نسخه‌برگردان برای آن استفاده می‌شود. معادل نسخه‌برگردان معادل ابتكارى بود که 
مرحوم ايرج افشار برای اين واژه مورد استفاده قرار داد و امروز بيش از هر اصطلاح دیگری شايع است. 


اين نوع از چاپ نسخه‌های خطى با هدف در دسترس قرار دادن تصوير نسخه خطى با ویژگی‌های 
مهمى چون خط مولف. كتابت نزديك به زمان تألیف, كتابت از روى خط مؤلف» منحصر بفرد بودن» 
کتابت توسط دانشمندی مشهور مضبوط بودن, ویژگی‌های فیزیکی مهم آرایه‌های هنری. دقايق 


از قدیمی‌ترین کتاب‌هایی که به این شیوه درایران منتشر شده است می‌توان از کتاب «تحفه الوزراء؛ یا 
«اندرزنامه» منسوب به اسدی طوسی (د ح۶۴۵ق.) اشاره نمود که به خط خوش‌نویس معروف میرعماد 
حسنى كتابت شده و به اهتمام سيدنصرالله تقوى در ۱۲ صفحه رنگی به سال ۱۳۱۴ در چاپخانه 
مجلس به صورت گراور به جاب رسیده است. " 

آهسته آهسته جاب و انتشار نسخه‌های خطی به اين شکل در ايران باب گردیده تا بدانجا که شاهد 


هستیم برخی از ناشران صاحب‌نام چون بنیاد فرهنگ ایران در مجموعه خود فصلی در خصوص 


۱ این قرآن در آن زمان به شماره موقت (۴) شناخته می‌شد ولی در حال حاضر به شماره ۱۷۳۲ در گنحینه کتابخانه آستان قدس 
رضوی ثبت شده است. 

۲ جهت آگاهی بیشتردر خصوص ویژگی‌های یک نسخه برای نسخه‌برگردان شدن رجوع كنيد به مقاله: جاب نسخه‌برگردان 
مخطوطات. ایرج افشار. بخارا؛ شماره ۳. آذر و دی ۱۳۷۷ صص. ۰۲۳۴-۲۲۸ 

۳ نسخه‌برگردان‌های متون علمی جاب ایران. نادر مطلبی کاشانی. نامه بهارستان. پاییز و زمستان ۰۱۳۷۹ شماره ۰۲ صفحه .٩۱‏ 


مقاله 
جاب نوشت ( 


آينة پژوهش ۹۴۰ 


م. شمارددوم.خ دادوتر ۱۴۰۱ 


سال سى وسوم 95 


انتشار اينكونه آثار باز کرده و به صورت جدى به جاب نسخه‌برگردان‌هائی از نسخههاى خطى 


= «تفسیر قرآن پاک» نسخه برگردان چهل و شش ورق از تفسیری بی‌نام وبا مؤلفى مجهول. كتابت 
شده در حدود ۴۵۰ قمری و متعلق به دانشگاه لاهور منتشره در سال ۱۳۴۵ 
۲- «الابنيه عن حقايق الادويه» ابومنصور موفق بن على هروى چاپ نسخه‌برگردان نسخه كتابخانه 
عمومی وين به خط اسدى طوسى منتشره در سال [۴۴ ۱۳] 

- «الاغراض الطبيه والمباحث العلائیه»‌سید اسماعيل جرجانی از روى نسخه مكتوب به سال 
4/قمرى محفوظ در کتابخانه مركزى دانشكاه تهران» منتشر شده به سال ۱۳۴۵ 
۴- «السامی فى الاسامی» احمد بن محمد ميدانى نيشابورى ازروى نسخه مکتوب به سال ۶۰۱قمری 


محفوظ در كتابخانه ابراهيم ياشاى تركيه منتشره به سال ۱۳۴۵ 


۵- «تفسیر قرآن کریم» ابوبكر عتيق سورآبادی نسخه خطی مكتوب به سال ۵۲۳قمری محفوظ در 
کتابخانه دیوان هند لندن منتشره به سال ۱۳۴۵ 


۶- «الایضاح عن اصول صناعه المساح»نوشته ابومنصور عبدالقاهربن طاهر بن محمد تميمىء با 

ترجمه فارسی اسعد بن ابوالفضائل عجلی منتشره به سال ۱۳۴۷ 

۷- «پرده‌هائی سم از روی نسخه شاهنامه‌ای کتابت شده به سال ۹۷۱قمری در کتابخانه 

شخصی اميراسد الله علم منتشره نتشره به سال ۱۳۴۶ 

۸- «بندهش) از روی نسخه منحصر بفردی که به خط گوبات شاه رستم بندار شه‌مردان که متعلق به 

خانواده انکلساریا منتشره به سال ۱۳۴۸ 

4- «ترجمه صور الکواکب» تأليف ابوالحسین عبدالرحمن بن عمر سهل صوفی رازی و ترجمه خواجه 

نصیرالدین طوسی که به خط خود او ازروی نسخه خطی کتابخانه ایاصوفیه ترکیه منتشره به سال ۱۳۵۱ 
۱- «بندهش) از روی نسخه موجود در کتابخانه شمس العلماء دستور هوشنگ جاماسب جی 

۱- «ذخیره خوارزمشاهی» سيد اسماعیل جرجانی که به سال ۶۰۳ق. کتابت گردیده و به سال ۱۳۵۵ 


چاپ می‌گردد. 


۲- «دیوان شرفشاه دولائی» از روی نسخه خطی موجود درآ کادمی بخارست که در قرن ٩‏ استنساخ 
شده به سال ۸ جاب می‌گردد 


۴ آینهپژوهش مقاله 
مدال میب ی شتا وقوه سس ,۱۳ ۱۳۱ جاب نوشت () 
اين بنیاد با انتشار اين کتاب‌ها توانسته بود توجه بسیاری از مجموعه‌داران و کتابخانه‌ها را برای 
نسخه‌برگردان کتاب‌های شاخص جلب نماید و در همین راستاست که کتابخانه آستان قدس 
رضوی به عنوان یکی از قدیمی‌ترین و بزرگترین گنجینه‌های اسلامی و ایرانی تصمیم می‌گیرد تا برخی 
از نسخه‌های خطی شاخص گنجینه خود را به صورت نسخه‌برگردان منتشر نماید. اين تصمیم با 
حضور دکتر احمدعلی رجائی بخارائی در اين مجموعه جامعه عمل به خود می‌پوشد. 


دكتر احمد على رجائی بخارائى 

اودر سال ۱۲۹۵ در مشهد متولد و دوره تحصيلات ابتدائی رابه سال 
۰۹ در مشهد به پایان رسانید و بعد از آن دوره متوسطه را در کرج 
آغاز و به سال ۵ با دیپلم رشته کشاورزی تمام کرد. بعد از ان شغل 
معلمی را برگزید و دراداره فرهنگ خراسان مشغول به تدريس شد. از ۱ 
سال ۱۳۲۲ به تهران آمده و در دبیرستان‌های مرکز به همان شغل دبیری 
و معلمی ادامه داد و همزمان اين فرصت را يافت که در دانشگاه تهران 
در رشته زبان و ادبیات فارسی تحصیل و به سال ۱۳۳۴ موفق به اخذ 


درجه دکترا گردید. 


پس از گذران اين دوران و اخذ درجه دکتری در سال ۱۳۳۶ به دانشگاه 
تبریز راه بيدا کرد و در آنجا به تدریس مشغول شد. در سال ۳۳۹ رآ 
به دانشگاه مشهد منتقل و در دانشکده ادبیات با سمت دانشیاری ۱ 
مشغول به تدریس شد و چند سالی نیز همزمان با تدریس به سمت 
ریاست دانشکده ادبیات برگزیده شد. 

ایشان بعد از باززشستگی در سال ۱۳۴۸ از تابستان همان سال به کار در آستان قدس فراخوانده و در 
سمت مدير کل امور فرهنگی تا سال ۱۳۵۰ مشغول به خدمت گردید. 

بعد از اتمام فعالیتش د رآستان قدس به تهران رفت و ضمن تدریس در دانشگاه تهران در بخش لغت 
بنیاد فرهنگ نیز به همکاری پرداخت. رجائی كه از بیماری سرطان رنج می‌برد سرانجام» در اول مرداد 
۷ درگز شت و در آستان امام رضا (ع) و راهرو شرقی ایوان عباسی صحن انقلاب به خاک سپرده 
شل 


۴ . دائره المعارف آستان قدس رضوى. گروه دائره المعارف. مشهد: بنياد پژوهش‌های اسلامی» جلد ۰۱ ۰۱۳۹۳ ص. ۲۹۷. 


مقاله ین پژوهش ۹۴4 


اه 


تصوير ۲. دکتر 
رجایی بخارایی؛ 
جشن توس در تالار 
فردوسی دانشکده 
ادبیات مشهد در 
سال ۱۳۵۵ 


نهضت جاب نسخه‌برگردان در آستان قدس 

رجایی در بدو ورودش به آستان قدس با نگاهی موشکافانه به گنجینه‌های نسخ خطی قرآنی دو طرح 
عظیم بازچاپ نسخ خطی قرآن با ترجمه‌های فارسی و فرهنگنامه قرآنی را برای بازشناسی و بهره‌وری 
هرجه بيشتر و بهتر از گنجینه نسخه‌های خطی آستان قدس پیشنهاد می‌دهد. ° 


در مسير نسخه بركردان نسخه‌های خطى قرآنی او با شناسايى و انتخاب بهترين نمونه‌ها ازحيث خط 
والبته تذهيب وآرايه با توجهى ویژه به ترجمه هاى فارسى 
بين السطور به شكلى جدى ايده احياى زبان يارسى 
اصيل و كهن را دنبال مىكرد. اتفاقى كه در فرهنكنامه 
قرآنى تجلى بيدا مىنمايد. 


بازچاپ نسخ خطى قرآنى كتابخانه آستانه قدس از جمله 


۲ ۵ يما آمال و آرزوهای دکتر رجائی بود كه خيلى زود بدان جامه 

نمونه‌ای از قران مجيد 7١|‏ ا ۳ 5 

پارسی كهن وقف شده | 0 وم و 
بر روضه رضویه در سال ۱ 1 ڪڪ 
۱هجری قمرى N 7١١‏ 0 .اين پروه در زمان ايشان به سرانجام نرسید و بعد از رفتن رجائی از استان 
۱ قدس حندی نگذشت که به سال ۱۳۵۳ اين سازمان تعطيل شد. بعداز 
حم ۳ انقلاب ۵۷ دکتر محمد جعفر یاحقی كه از ابتدای اين پروژه در كنار دکتر 
زج 


رجائی به اين کار مشغول بود مجدد فرهنگنامه راه‌اندازی و با همکاری 


ديكر يزوهشكران موفق گردید ماحصل اين تلاش در سال ۲ در قالب ۵ 
حلد کتاب وبا نام «فرهنگنامه قرآنی» جاپ و منتشر گردید. 


امشهدا: سازمان آمور 
فرهنكى و کتابخانه‌هاء 


وزیری» ۰۰ص [۱۳۴۹] 


مقاله 


جاب نوشت (۱) 


۴ <آینه‌پژوهث 


4 ردادوت را۱۴۰ ۱ ۳۳ ۱ 


قدس رضوى با عنوان «نمونه‌ای از قرآن مجيد به خط ثلث با ترجمه يارسى كهن وقف شده بر روضه 
رضويه در سال ۹۲۱ هجری قمری» با شماره مسلسل (۱) به جاب رسيد. تاريخ جاب اين كتاب درج 
نشده اما در ذیل مقدمه آن به امضای احمدعلی رجایی تاريخ «فروردين ماه ۱۳۴۹ خورشیدی» نوشته 
شده است. اين کتاب از آغاز جزء چهاردهم و جمعااندکی کمتر از ئلث جزو شامل تمام سوره حجر 
٩[‏ یه و قسمتی از سوره نحل ا ایا و چند کلمه از ابندایآیه ۱ را شامل می‌شود واين نسخه به 
شماره ۱۴۴۹ در کتابخانه آستان قدس رضوی ثبت گردیده است. 


برهرروی کاغذ سه سطرازآيات به خط ثلث جلی بسیار خوش در پی هم نوشته شده و سه سطر 
ترجمه آن به خط نسخ زیبا با نوعی تفنن به صورت مورب کتابت گردیده است. به نظر می‌رسد ترجمه 
کهن و خط متعلق به قرن هشتم باشد ولی قرآن در بيبست و چهارم ماه صفر سال ٩۲۱‏ هجری قمری 
توسط خواجه یاراحمد فرزند خواجه سلطان محمود نشابوری وقف شده است. احمدعلی رجائی 
ضمن نگاشتن مقدمه‌ای کوتاه؛ فهرست لغات و ترجمه فارسی سره آنها را نیز استخراج ودرانتهای 
كتاب آورده است. پیرنیا" استاندار خراسان ونايب التوليه وقت آستان قدس رضوى در مقد مه خود بر 
اين سلسله چنین نوشته است: 


«ضروری دانسته شد که نمونه‌هائی از قرآن‌های مترجم کهن آستان قدس در دسترس اهل فضل و 
محققان و علاقمندان گذارده آید تا هم ازآن سخنان آسمانی در اندوختن سرمایه سعادت جاودانی 
سود جسته شود و هم از ترجمه‌های رسا و استوار پارسی سره آن زبان شیرین ميهن عزیز بهره‌مند گردد. 
مطالعه در انواع خطوط و سير تحول و تکامل آن و بررسی هنر استادان خط اين نياكان هنرمند و چیره 
دست ما خود نتیجه دیگری است که بی‌گمان از این سلسله انتشارات بدست خواهد آمد» 


رجائی نیز در پایان مقدمه خود بر اولین جلد از این 
سلسله منشورات ذکر نموده که: 
«نگ 


نگارنده امیدواراست که نشر اين سلسله نمونه قرآن‌های 
مترجم که آئینه‌ای در برابر گذشته درخشان ادبی و نشانه 


دين و ذوق و خرد نیاکان ماست ادامه یابد و صاحبدلان ۳ 
و هنرشناسان و محققان را سودمند افتد» ارم بسا رک 
از زر 9 2 
در ۲۹ فرودین ماه سال ۱۳۵۰ رجائی تصمیم می‌گیرد که 
قرآن ارزشمند و نویافته‌ای را به صورت نسخه‌برگردان 
نکن أآ7 7 ری ۳۳۳7 دز 
۶ . باقر پیرنیا (۱۳۶۷-۱۲۹۸) از دولتمردان عصر پهلوی و نایب‌التولیه اوا رو امور لمان درل 


آستان قدس و استاندار خراسان در میانه سالهای ۱۳۴۶ تا سال ۱۳۵۰ 
بود. رک: دایره المعارف آستان قدس رضوی:۲۶۳/۱. 


سوره مائده از قرآن کوفی 
کهن باترجمه استوار 
فارسی 


با مقدمه: احمدعلی 
رجائی بخارایی 

مشهد: اداره آمور 
فرهنگی آستان قدس. 
وزيرى» ۴ص. . 
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جاب و منتشرنماید. اينبار قرآنی به خط كوفى ميانه و معرب از جزوات و اوراقی که در همان سالها 
در آستان قدس كشف شده است را انتخاب مىكند. اين نسخه خطى متعلق به قرن ينجم هجرى و 
شامل آیه ۱۲۸ سوره نساء تا آيه ۸۴ سوره اعراف در ۲۸۶ صفحه به خط کوفی با ترجمه زیرنویس فارسی 
در ابعاد ۲۱/۶ در ۳۴/۵ سانتی‌متر که بر روی هر صفحه پنج سطر در اندازه ۱۳ در ۲۳ سانتی‌متر 
کتابت شده است. 


او طی نامه‌ای [سند شماره۱] به نایب التولیه آستان قدس پیشنهاد می‌دهد که اين قرآن به صورت 
نسخه‌برگردان جاب و نادشر گردد وازآنجاکه جشن‌های دو هزار و پانصد ساله شاهنشاهی نيز 
نزدیک است اين موضوع را بهانه‌ای می‌داند که اين قرآن به صورت ۴ رنگ و به گونه‌ای نفیس حاب و 
به عنوان تحفه‌ای ارزشمند از طرف آستان قدس رضوی به مهمانان اهدا گردد: 

«اگر نظر عالى براين قرا ر كيرد که درايام برگزاری جشنهای دوهزار و پانصدمین سال شاهنشاهی ایران از 
طرف آستان قدس هم هدیه‌ای به مهمانان ومستشرقان خارجی و داخلی داده شود جاب قرآن با۴ رنگ 
و مجموع هزینه آن دو برابر جاب دو رنگ باشد ارجح است و هدیه نفیسی خواهد بود که خارجیان از 
ايران وآستان قدس بخارج می‌برند زیرا خط کوفی با ترجمه کهن برای اهل فن تحفه‌ای ارزنده است» 

در ابتدا تصمیم گرفته می‌شود که ۲۴۰ صفحه ازاین قرآن که مشتمل بر آیه ۸ سوره نساء تاآيه ۸۴ 
سوره اعراف است جاب و منتشر گردد. اما چنانچه رجائی در مقدمه کتاب منتشره نيز اشاره می‌کند: 
«چاپ رنگی همه آن أوراق تة سب زیان‌دیدگی پاره‌ای از صفحات مصلحت نبود وهم كران از کار 
بیرون می‌شد) 

بنابریان تنها بخش سوره مائده از این قرآن به صورت چهاررنگ افست می‌گردد. البته رجائی اشاره 
می‌کند که در آینده همه صفحات اين قرآن به صوت افست و سیاه با مقدمه و ذکر مختصات و 
فهرست لغات چاپ و در دسترس اهل فن گذارده خواهد شد. ۲ 

اين نسخه خطی با عنوان «سوره مائده از قرآن کوفی کهن باترجمه استوار فارسی» در سال ۱۳۵۰ شمسی 
با شماره مسلسل (۴) منتشر می‌گردد. در جاب و انتشاراین اثر علیاکبر سعیدی سیرجانی نقش 
يررنكى داشته است. " و چنانچه مد نظر رجائی بود اين عبارت نیز در ابتدای کتاب درج می‌گردد: 


«بمناسبت جشن فرخنده دوهزار و پانصدمین سال بنیان‌گذاری شاهنشاهى ايران كه نمودار خدمت 


قوم ایرانی به تمدن وفرهنگ تشز است متعشر م ىكردد) 


۷ سوره مائه از قرآن کوفی با ترحمه استوار فارسی: هشت. 
۸ اين قرآن در سال ۱۳۸۳دراولین ضمیمه از مجله آینه ميراث با مقدمه مبسوطی از على رواقی جاب و منتشر می‌گردد. 
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قرآن شماره ۴ سرآغاز نهضت نسخه‌برگردان‌های آستان قدس 

نهضت جاب نسخه‌برگردان نسخه‌های خطی قرآنی کتابخانه آستان قدس از قرار معلوم پیش از حضور 
احمدعلی رجائی بخارایی دراین کتابخانه آغاز می‌گردد. مطابق سند دست نویس با تاريخ ۴۶/۸/۱۲ 
[سند شماره ۲] که برآورد اولیه‌ای از هزینه‌های جاب و نشر قرآن شماره (۴) است. حکایت از این 
دارد که دوسال پیش‌تر از ورود احمدعلی رجائی بخارایی به مجموعه آستان قدس پیگیری‌هایی 
برای جاب و انتشار این قرآن به صورت نسخه‌گردان در حال انجام بوده است. البته برای ما مشخص 
نیست که اين پیگیری‌ها توسط جه کسی انجام گردیده و دور از ذهن نیست که از ابتدا شخص رجائی 
بخارایی پيشنهاد دهنده» متولی و پیگیر آن بوده است. 

به هر روی مشخص است که از سال ۱۳۴۶ آستان قدس قصد داشته تا با همکاری بنیاد فرهنگ ایران 
که در آن زمان جاب و انتشار نفایس نسخ خطی را به صورت نسخه برگردان در دستور کار خود داشته 
اين قران را جاب و منتشر نماید. 


مرحوم رجائی در معرفی اين نسخه نفیس می‌گوید: 
«هنگامی كه ورقهای درهم اين قرآن كه چون اوراق كل از جای خود به دور مانده بود منظم 
گردید. در نخستین بررسی دانسته شد که به گنجی دست يافته‌ايم. لغات زیبا و استوار 
و جاندار فارسی رامترجم استاد آن جنان برگزیده و به حای خود نشانده بود که گوهری 
جيره دستی رنگین دانه‌های گوهر را؛ والحق جنان سخنی را جنين ترجمه‌ای درخور 
است. علایم نسخه‌شناسی چون شیوه خط و نوع کاغذ و چگونگی اسلوب تذهیب و 
دیگر مشخصات. تحریر نسخه را به اواخر قرن ششم و اوائل قرن هفتم می‌کشاند. اما کهنی 
واژه‌هاء فصل و وصل» نوع ترکیبات. ادات و حروف و پسوند و پیشوندها و اسلوب سخن 
از این حد بسیار قدیمتر می‌نمود. خاصه که شباهتی در شیوه نگارش بين اين ترجمه و 
ترجمه تفسیر طبری. که در نیمه قرن چهارم نوشته شده است مشهود بود" 

اين قرآن به قطع بزرگ ۲۸/۳ در ۳۶/۴ سانتیمتر دارارای ۱۸ سطر ٩(‏ سطر متن و ٩‏ سطر ترجمه) بر 

روی کاغذ خانبالغ حنایی ضخیم کتابت شده است. کتاب بدون شیرازه و ورق ورق و فرسوده و 


آثار وصالى در جای جای کتاب به چشم می خورد تاريخ تحرير نسخه نامشخص ونام کاتب و شاید 
پدراو نامشخص است ولی آنچه از نام اجداد کاتب به جای مانده بدین قراراست:... سعد بن 


عبدالجبار بن احمد المکنی بابی‌الحرث فى رمضان سنه ... 


سوره فاتحه الکتاب از این قران ساقط و آنچه هست نونویس است» صفحه اول از سوره بقره ودو 
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تصوير ۳. صفحه آغاز نسخه خطی قرآن شماره ۴ 


خط متن نوعی ثلث و خط ترجمه نسخ است و اعراب به شنگرف ولاجورد بدين ترتیب که برای 
تشدید و سکون رنگ لاجورد و جهت فتحه و ضمه و کسره و تنوین شنگرف بكار رفته است و تنوین 
مضموم بخلاف امروز با دو ضمه برروى هم نمايانده مى شود. 0 

آستان قدس تصميم مىكيرد تا طی يك همكارى با بنياد فرهنگ ايران اين نسخه خطى ارزشمند را 
به صورت نسخه‌برگردان جاب ومنتشر نمايد ودرابتدا چاپ وانتشاراین کار که تاآن زمان در نوع 
خود پروژه‌ای بزرگ و خاص -از حیث حجم كارو رنگی بودن آن -درايران به شمار می‌رفته بر عهده 
چاپخانه افق تهران گذاشته می‌شود. 

مطابق سند شماره ۲ ريز هزینه اولیه جاب نسخه‌برگردان اين قرآن در مجموع یکصد و پنجاه و دو هزار 
و هفتصد تومان (۱۵۷۲۰۰۰۰ریال) توسط آقای محمدزاده خیاط مدير چاپخانه افق برآورد می‌گردد. از 
متن نامه اينكونه برمی‌آید که درزمان نكارش نامه عكس بردارى ازنسخه وتهيه نگاتیوازآن انجام 
شده و حتی به جهت تعويق جاب بخشى از نگاتیوها نيز خراب و غيرقابل استفاده گشته است. 


۰ همان: ۱۲. 
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تصوير ؟.. سند شماره (۲) از مجموعه شخصى (رو) تصوير ۵. سند شماره (۲) از مجموعه شخصی (پشت) 
اولین سندی که حکایت از پیگیری‌های رجائى برای چاپ نسخه‌برگردان نسخه خطى شماره (۴) دارد 
[سند شماره ۲ آسندی است که درتاريخ ۲ بهمن ماه سال ۱۳۴۹ به دست خط خود ایشان در دست 
داریم و طی آن اعلام می‌کند در بعداز ظهر روز پنجشنبه ۲۲ بهمن ماه ۱۳۴۹ به تهران عزیمت نموده و 


مطابق گزارشی که رجائی در پی اين سفر ارائه می‌دهد [سند شماره ۴] مشخص است که سعیدی 
سیرجانی (۱۳۷۳-۱۳۱۰) تقریبا از ابتدا او را در جاب و انتشار این کتاب همراهی نموده است. 

سعیدی سیرجانی از یاران موافق رجایی بود و طی سالهای ۴۴ تا ۵۷ با بنیاد فرهنگ ایران همکاری و 
فعالیت داشت شت والبته هم دراين پروژه و هم در چاپ و انتشار «سوره مائده از قرآن کوفی کهن باترجمه 
استوار فارسی» که پیش از این ذکرش گذشت ت و در سال ۰ شمسی توسط آستان قدس منتشر 
می‌شود نقش پررنگی داشته است. چنانچه اشاره خواهیم نمود بعدها نیز که رجایی از آستان قدس 
می‌رود و حتی بعد از درگذشت اواین سعیدی سیرجانی است که با اهتمام ویژه تلاش می‌کند تا این 


قرآن به چاپ برسد. 


تصوير ۶. سند شماره | 
(۳) مرکز اسناد و | 
مطبوعات آستان قدس [ 


رضوی شماره ۱۶۹۲۰/۲ له 
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طی اين سفر رجائی ضمن مشاهده اسناد رسمی جاپخانه طرف قرارداد یعنی جایخانه افق» محمد زاده 
خیاط مدير چاپخانه را متقاعد می‌سازد نظر به اينکه اين کار مربوط به دستگاه مقدس رضوی است» 
از صفحه‌ای ده هزار ريال که ييشنهاد نموده بود صفحه‌ای ۵۰۰ ريال تخفیف بدهد که مدير چاپخانه 
با دشواری قبول نموده و در نهایت مبلغ ۳۲ هزار تومان به نفع آستان قدس برای جاب اين کتاب 
صرفه جویی می‌شود. 


طی نامه شماره ۲۵۹۱ در تاريخ ۱۳۴۹/۱۳/۵ رجائی گزارشی به نایب التولیه آستان یعنی باقر پیرنیا ارائه 


حزوه دان 


اواره کتا بخانه 
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می‌دهد و نکات توضیحی درباره تخفیفی که پیرامون اين قرارداد توانسته از چاپخانه افق بگیرد ارائه 
می‌دهد و در خصوص چک ضمانت نیز مطالبی را بیان می‌کند و در نهایت از پیرنیا می‌خواهد که 
چک ضمانت دریافت شده صرفا بر اساس ماده ۱۲ قرارداد مورد استفاده قرار بگیرد و پیرنیا نیز ذیل 
نامه پاراف کرده و می‌پذیرد. ازاين سند چنین برداشت می شود که برآورد هزينه كل جاب اين کتاب 
در سال ۱۳۴۶ که مبلغ ۶۰۰ هزار تومان در سال ۱۳۴۹ افزايش بيدا کرده است. 


بسیار عجیب است که برآورد اولیه اين پروژه از مبلغ ۱۵۷۲۰۰ تومان طی کمتر از سه سال به مبلغ ۶۰۰ 
هزار تومان افزایش پیدا می‌کند. که البته خوشبختانه در سال ۱۳۴۹ اين پروژه مورد توجه وزير کشور 
وقت قرار گرفته و مبلغ ده میلیون ريال به سازمان فرهنگ نامه قرآنی برای افست رنگی قرآن شماره ۴ و 
ساير مصارف سازمان مزبور پرداخت می‌گردد. 


رجائى طى نامه‌ای به تاريخ ۱۳۴۹/۱۲/۱۱ خطاب به نایب التولیه آستان جدول تفكيكى مصرف اين 
بودجه را ارسال مىكند وتا تاريخ تنظيم اين سند مشخصا مبلغ سه ميليون ريال ازاين وجه به حساب 
شماره ۶۴۸۴ بانک صادرات سازمان امور فرهنگی و كتابخانهها واريز شده است.[سند شماره ۵] 
شيدايى» رئيس اداره حسابدارى آستان قدس دران زمان طی نامه‌ای بیان می‌دارد که کل اين مبلغ در 
اختیار شخص رجائی است و حتی حسابداری هم دخالتی درآن ندارد [سند شماره ۶] که اين امر 
حکایت از قدرت عمل رجایی و اهمیت جاب اين قرآن و البته سرعت انتشارش در آن روزگار دارد. 
به گونه‌ای که رجایی بتواند فارغ از بروکراسی‌های اداره مراحل جاب و انتشار اين قرآن را هرجه سریعتر 
به بعت برد" 


نظربه مبلغ بالاى هزينههاى جاب و انتشارکتاب از قرارمعلوم در همان زمان صحبت برسراين 
بوده كه جاب اين قرآن به مناقصه گذاشته شود كه رجايى مخالفت خود را با این قضيه ابراز مىدارد و 
خطاب به نایب التولیه جنين می‌نویسد: 


«نمی‌توان کاری بدین اهمیت را که در سطح بين المللی مورد توجه قرار خواهد داشت بجریان مناقصه 
کل اون و احیانا گرفتار چاپخانه‌های بی‌صلاحیتی شد» 


آنقدر این کار در نظر رجایی مهم و قابل توجه بود که او آستان قدس را ملزم می‌کند که برای چاپش 
اقدام به خريد کاغذ از اروپا می‌کند. [سند شماره 4] که البته با همه پیگیری‌ها و حساسیت‌های 
فوق‌العاده رجائی مجموعه اتفاقاتی موجب می‌گردد که انتشار این کتاب باز هم به تعویق بیفتد. اول 
آنکه در سال ۱۳۵۰ تولیت آستان قدس تغییر می‌کند و باقر پیرنیا (۱۳۶۷-۱۲۹۸) که از سال ۱۳۴۶ 
عهده‌دار اين مسئولیت بود» جای خود را به حسن زاهدی (۱۲۸۵- )می‌هد. و متاسفانه زاهدی 
که از قرار معلوم از کفایت و درایت کافی برخوردار نبوده سرناسازگاری با رجائی برداشته و به علت 
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اختلافی که با رجائی داشت کارها را معطل می‌گذارد. [سند شماره ]٩‏ و رجائی که دیگر وضعیت 
آستان قدس را برای ادامه همکاری مطلوب نمی‌بیند فعالیت‌هایش را ترك و بار دیگر به تهران رخت 
اقامت برمی‌افکند و در مدرسه عالی ادبیات و زبان‌های خارجی و دانشکده ادبیات دانشگاه تهران 
به تدریس مشغول می‌شود و البته ناچار می‌شود با استفاده از مدرک لیسانسش که در رشته حقوق 
قضایی بود برای گذران زندگی خويش در وزارت راه به کار حقوقی نیز بپردازد.! 

با جدا شدن رجائی از آستان قدس انتشار نسخه برگردان قرآن خطی شماره (۴) به محاق می‌رود و 
اختلاف زاهدی ورجائی و گذرزمان موجب می‌گردد که فیلم‌های تهیه شده در چاپخانه افق از حیز 
انتفاع ساقط گردد. با همه اين اوصاف حدود سال ۱۳۵۵ از طرف بنیاد فرهنگ ايران به نايب التولیه 
وقت آستان قدس پيشنهاد شد که جاب اين قرآن نفیس با همکاری بنیاد و آستان قدس به انجام 
رسد و موافقت کردند و قرار شد كليه مخارج از طرف آستان پرداخت و کمک‌های فنی را بنیاد تقبل 
کند و چاپ قرآن زیر نظر وبا مسئولیت سعیدی سیرجانی که از ابتدای اين پروژه از همراهان رجائی 
بود انجام پذیرد. برای شروع اين كا رآستان قدس مبلغ پانصد هزار تومان به صندوق بنیاد فرهنگ 
حواله نمود و از اواخر سال ۱۳۵۶ اين پروژه بار دیگر آغاز می‌گردد. 


در همين ميان رجائی دجار بيمارى سرطان گشته و در نهایت در اول مرداد سال ۱۳۵۷ از دنیا می‌رود و 
اانه انقاق اکر خط کاو کی امھ یو حانیای کو را افيض وه با انس سان 
طبق گزارشی كه سعیدی سیرجانی ارائه داده» می‌بینیم که بيش از۲۵۰ صفحه از این قرآن نیز آماده 
چاپ می‌گردد. [سند شماره ]٩‏ و این روند آماده‌سازی کتاب در سال ۱۳۵۷ تقریبا تا اواسط پاییز در 
جریان است. اما وقوع انقلاب ۵۷ و آشفتگی اوضاع بسیاری از فعالیت‌های جاری کشور را در دچار 
وقفه می‌کند و انتشار این کتاب نیز از اين موضوع مستثنی نیست و برای بار دیگر این پروژه به عهده 
تعویق می‌افتد. 


اما پرونده انتشار این قرآن بسته نمی‌شود. با وقوع انقلاب و فرار عده‌ای از رجال سیاسی و حتی فرهنگ 
و همچنین تغيير و تحولاتی در حوزه‌های مدیریتی دیری نمی‌پاید كه پرونده انتشار اين قرآن مجدد به 
جریان می‌افتد. 

على اصغر تهرانچی که در بدو ورود امام عضو ستاد مرکزی کمیته استقبال و رابط بازار بود در اوایل 
فروردین سال ۱۳۵۸ به عنوان سرپرست بنیاد فرهنگ ایران منسوب می‌شود. وی در همان زمان با 
حضور در بنیاد از معاون وقت بنیاد یعنی آقای سعیدی سیرجانی می خواهد که طی صورت جلسه‌ای 
متن قرآن را صفحه‌شماری کرده و به شخصی با نام آقای قائنی تحویل دهد. [سند شماره ]٩‏ 


١‏ . از شمار خرد ....محمدحعفر یاحقی. یادنامه استاد زنده‌یاد دکتر ا حمدعلی رحایی بخارایی (محله دانشکده ادبیات وعلوم 
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ازآن طرف در مشهد نيز عباس واعظ طبسى 
۱۳۹۴-۱۳۱۴ در تاريخ ۲۵ بهمن سال ۱۳۵۷ 
طی حکمی از توسط آیت الله خمینی به سمت 
سرپرست آستان قدس رضوی منسوب می‌شود. 
اونیز که احتمالا بیم آنرا داشته که اين قرآن در 
معرض خطری باشد در تاريخ ٠١‏ اردیبهشت سال 
۸ طى نامه‌ای به کمیته موقت انقلاب تقاضا 
می‌کند که اين قرآن ارزشمند به مخزن کتابخانه 


آستان قدس بازگردانده شود. 


سعیدی سیرجانی که از ابتداى تصمیم برای 
انتشار اين کتاب حضور داشته و در جریان 
همگی فرازو فرودهای جاب و انتشا رآن بود در 
تاريخ هفدهم اردیبهشت سال ۱۳۵۸ گزارشی در 
معرفی قرآن شماره (۴) و ویژگی‌ها و ارزش آن و 
همچنین مختصری درباره مراحلی که اين قرآن 
براي چاپ و نسخه‌برگردان شدن طی کرده به 
آقای تهرانچی سرپرست وقت بنیاد فرهنگ ارائه 
می‌کند. تهرانچی در حاشیه اين گزارش به فردی 
به نام ناظم زاده دستور می‌دهد که گزارش دقیقی 
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اك موت انعلا ب اسلا 2 ا 


از :کسته مركزى انقلاب جمهورى اسلاءی 


به :جناب آقای د كتر پرویز خانلری 


باستناد نامه شماره ۰-1۱۷ ۰۸/۲/۱۰ از واعظ طيسى 
سرپرست آسنان قد س رضوى قران مشاره ) نفیس‌برای چاپ به - 
تهران منتتل شده است تا تجدید جاب شود با وجود اینکه - 
انتقال قران در زمان هيدا بود ه ولی تاكتون به کتابخانه و با 
موزها ستان قد س بر نگشته است و لذا لازم استجنابمالی اقد ام 


متتضی رانجام و قران مزور را در اختيار آستان قد س رضوى قرار 


فو میت مت بت بت اه 
کته مرکیی انقلاب جمپوری اسلامی 
7 + جحد رفيا سهد وى كت کین 
pert _‏ ۱۶ 
و ردم 
ی در ال - 
ر 4 1 1 
71 4 دفتر بنیاد فرعدك اب ىلر Tr‏ 
3 ارم س 
آمری : ۳ 


از میزان پیشرفت کار و حجم باقی مانده آن ارائه دهد و همچنین از او می‌خواهد که ازآقاى علیاکبر 
غفاری (۱۳۸۳-۱۳۰۳) برای ادامه کار و مشورت انجام و عدم انجام بهره بگیرد. [سند شماره ]٩‏ 


اين در حالی است که در گزارش سیرجانی مؤكدا اشاره شده است که نظارت و سرپرستی جاب آن 
بر عهده کسی باشد که اولا بار ریزه‌کاری‌های جاب رنگی افست به خوبی آشنا باشد و ثانیا بر معارف 
قرآن نیز وقوف و بر زبان فارسی کهن نیز مسلط باشد. [سند شماره ]٩‏ 


علی‌اکبر غفاری هرچند به علوم دینی و معارف قرآنی آشنا بود و تجربه كار با بزرگانی چون علامه 
شعرانی» سید جلال‌الدین ارموی را داشت و سالها به تصحیح و انتشار کتب دینی اهتمام و البته 


تجربه همکاری با ناشرانی چون انتشارات و کتابفروشی اسلامیه به مدیریت حجت الاسلام آخوندی را 


نیز در کارنامه خود داشت" اما عملا تخصص و تسلطی بر صنعت چاپ و تکنیک‌های چاپ و نشر 


۲. يادمان استاد على اكبر غفاری. مرکز تحقيقات دارالحدیث. قم: انتشارات مرکز تحقیقات دارالحدیث. ۱۳۸۳ ص. ۲۵. 
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کتاب‌های اينجنين و به صورت رنگی را نداشت 


در تاريخ اول خرداد سال ۱۳۵۸ است که محمدرضا مهدوى كنى (۱۳۹۳-۱۳۱۰) که در آن زمان 
سرپرست کمیته موقت انقلاب اسلامی را عهده‌داراست طی نامه‌ای خطاب به پرویز خانلری " ازاو 
می‌خواهد که قرآن خطی شماره (۴) را که سالها پییش در زمان نخست وزیری هویدا از آستان قدس 
به تهران منتقل. شده و در اختیار بنیاد فرهنگ ایران قرار گرفته است را به کتابخانه آستان قدس 
بازگرداند. [سند شماره ۸] آنطور که تقی بینش اشاره می‌کند اين قرآن در آن زمان در محل بنیاد فرهنگ 
درون گاو صندوقی نگهداری می‌شد.۳ 

دراین ميان نامه‌های دیگری نيز ميان آستان قدس و بنياد فرهنگ رد وبدل می‌شود که متاسفانه ما 
ا زآنها بی‌اطلاع بوده و در دسترس ما نیستند. اما در تاریخ ۷ فروردین سال ۱۳۵۹ علی‌اصغر تهرانجی 
به عنوان سرپرست بنیاد فرهنگ و هنر ایران در نامه‌ای خطاب به حجت الاسلام شيخ عباس واعظ 


طبسی گزارش مالی از هزینه‌ها وکارهای انجام شده در خصوص جاب وانتشار قرآن شمان (۴) ارائه 
می‌دهد که قابل توجه است. 


مطابق اين گزارش تهرانچی بیان می‌کند که فیلم كليه صفحات ينج جلد قرآن تهیه و آماده است و 
تذهیب جلد چهارم برای گرفتن اوزالید آماده و تذهیب جلد ينج نیز در شرف آماده شدن است. و 
در ادامه با ذکر دلايلى سعی دارد که توليك رقت آستان قدس را ترغيب نموده تا از ادامهفعالیت براق 
جاب اين کتاب منصرف نگردد. [سند شماره ]٠١‏ 


تقی بینش نیز که درآن زمان مشغول نهائی سازی فرهنگ لغات قرآن خطی آستان قدس رضوی شماره 
(۴) در محل بنیاد بوده اشاره می‌کند که دزآن زمان قسمتی از قرآن خطی شماره (۴) را برای گرفتن 
اوزالید به گراورسازی برده بودند. * 


تا زمان تنظیم اين گزارش مبلغ ۲۳۵۸۸۳۱ ريال هزينه شده است واين در حالی است که آستان قدس 
در شهریور سال ۱۳۵۵ مبلغ بنج میلیون ريال پول طی یک فقره چک به حساب بنیاد فرهنگ واریز 
نموده استث» [ستد شماره [1٠‏ 


در تاریخ ۴ مرداد سال 4 فردی با نام ابوالفضل صحتى نامهاى خطاب به سريرست بنياد فرهنگ 

ایران یعنی آقای تهرانچی ارسال نموده و ضمن كله و شکایت از بلاتکلیفی اين قرآن و هزینه‌های 

کلانی که برای انتشارش صرف شده. اشاره می‌کند كه حدود ۶۰۰ بند کاغذ اعلای ژاپنی که مخصوص 

۳. البته به نظر می‌رسد که در آن تاريخ خانلری در زندان بوده و جنانچه اشاره شد تهرانجی سرپرستی بنیاد فرهنگ ايران را عهده‌دار 
بود. 


۴. فرهنگ لغات قرآن: دوازده. 
10 . فرهنگ لغات قرآن: : سیزده. 
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قرآن خريدارى شده نيز ٠١‏ سال است که در انبار بنياد خاک می‌خورد و بر اثر اسباب كشى و نقل 
صورتحسا بها و فاكتورهاى هزينه شده كه جاب زيبا ارسال كرده و بلاتكليف مانده هرجه زودتر 
روشن گردد. [سند شماره ۱۱] 


عزيزالله جوینی در مقاله‌ای با نام «نسخه خطی قرآن شماره ۴» که در تاريخ فروردين وارديبهشت سال 
۰ در مجله نشر دانش منتشر می‌کند. ضمن معرفى اين قرآن واشاره به تأخير انتشارش نويد اين را 


اين آخرین سند واطلاعی است که از قرآن شماره (۴) در دست داریم و بعد ازاين تاريخ دیگر خبر 
واسمى از نسخه‌برگردان اين نسخه مهم و پرماجرا در دست نیست. تقی بینش در مقدمه‌ای که بر 
کتاب فرهنگ لغات قرآن خطی آستان قدس شماره ۴ می‌نویسد و تاریخ آن اول اسفند سال ۱۳۶۰ 
است با وجودی که توصیفاتی از این قرآن و اطلاعاتی درباره جاب نسخه‌برگردان آن در سالهای ۱۳۵۸ 
ارائه می‌دهد اما خبر و اطلاعی از وضعیت اين قرآن در زمان نگاشتن اين مقدمه بیان نمی‌کند. به نظر 
می‌رسد که اين قرآن در همان تاريخ به گنجینه آستان قدس بارگشته ودر همان مخزن قرا ركرفته است 
وتا به امروز نيز اين قرآن با همه اهتمامی که مرحوم رجائی بخارایی و سعیدی سیرجانی برای انتشارش 
به كار برد شانس و اقبالی برای جاب و انتشار به صورت نسخه برگردان را پیدا نمی‌کند. 


قرآن شماره (۴) در کانون توجه 
آستان قدس بجز چاپ نسخه‌برگردان آن طرح‌ها و برنامه‌های پژوهشی دیگری نیز برای اشاعه هرچه 
بيشتر و بهتر آن در نظ ركرفته بود. دکتر محمد جعفر یاحقی در اين باره چنین می‌گوید: 


«یکی از آن قرآن‌های کهن که از همان آغاز به قرآن شماره ۴ مشهور گردید - برای آنكه شماره موقت آن 
در کتابخانه شماره ۴ بود- بکلی خواب و آرام از او ربود. اوراق نورانی و خوش خط و خوش ترجمه آن 
را چون گل می‌بویید و در جذبه واژه‌های ناب آن بی خود می‌شد. ترجمه آن را با تفسیرهای کهن» مانند 
طبری» سورآبادی: بصاثر یمینی» کشف الاسرار و روض الجنان ابوالفتح رازی مقایسه می‌کرد و همواره 
آن را بر همگی اينها ترجیح می‌نهاد. بعدها حاصل اين شیدایی و مقایسه‌های دقیق و دراز دامن را 
در کتابی با عنوان متنی پارسی از قرن چهارم هجری؟ جاب و منتشر کرد. قرآن شماره ۴ با آنکه تاريخ 
نداشت» یعنی صفحه آخران درست از همان جایی که کاتب بایستی تاريخ أن را ذکر می‌کرد. ضايع 
شده بوده در نگاه وی بسیار مهم و ممتاز بود.»۲ 


۶. نسخه خطی قرآن شماره ۴. عزیزالّه حوینی. نشر دانش. فروردین و اردیبهشت ۱۳۶۰ ص. ۵۶. 
۷. از شمار خرد ....محمد حعفر یاحقی. یادنامه استاد زنده‌یاد دکتر احمدعلی رحایی بخارایی (محله دانشکده ادبیات وعلوم 


مقاله ین پژوهش ۹۴4 
چاپ نوشت )۱ ۱ FF‏ ص بد ارودوم. < دادوڌ 8 ۱۴۰۱ 


سال سبی و وم بت 


متنى پارسی از قرن جهارم هجرى ؟: معرفى قرآن خطى مترجم شماره ۴. 
تأليف: احمدعلى رجائى بخارايى 
مشهد: سازمان امور فرهنگی و كتابخانههاء ۲۳۵ ص.+۸ ص۰۰ [۱۳۴۹] 


کتاب حاضر توصیفی مبسوط درباره قرآن شماره (۴) است که رجائی در بدو ورودش به آستان قدس 


شوک Nba‏ سوه 


شتراک و افتراق ديه 


شواهدی ازاين قرآن با دیگر تفاسیی ذكر واژههای برابر يارسىء مقایسه ترجمه شش سوره کوچک با 
ترجمه تفسیر طبری» کشف الاسرار میبدی وروض الجنان و ... وهمچنین هشت صفحه گراور از این 


قرآن پرداخته است. 


میب ری ارفك جام ری ؟ 


مور نم + 


سل 


ماما 


در نگارش اين اثر آقای ابراهیم قیصری» تقی بینش و آقای معصومی با 
او همکاری داشته‌اند. جاب و انتشار این کتاب آنچنان از نظر رجایی 
و حتی پیرنیا مهم بود كه پیرنیا طى نامه‌ای در تاريخ هفتم اسفند سال 
۸ به چایخانه دانشگاه مشهد دستور می‌دهد که در خارج از نوبت 
و به عنوان فوق‌العاده اين کتاب تا روز عيد غدیر جاب و آماده گردد. 
[سند شماره ۱۲] 


از قرارمعلوم تیراژکتاب حاضر بنابر سندی که در تاريخ ٠١‏ تير سال 
۹ توسط مدیرعامل وقت جايخانه دانشگاه مشهد دکتر اصغر مینو 
(۱۳۹۰-۱۳۰۰) ارائه شده ۴۰۰۰ نسخه بوده ودرآن زمان هزینه انتشار این 
تعداد کتاب ۱۳۳۸۸۸ ريال بوده است. [سند شماره ۱۳] بالاخره جاب 
اين کتاب درتاریخ ۲۲ آبان سال ۱۳۳۴۹ به اتمام رسیده و ۴۰۰۰ جلد به 
همراه ۳۸۰ جلد زرکوب تحویل آستان قدس می‌گردد. [سند شماره ۱۴] 


اين کتاب در سلسله منشورات «سازمان امور فرهنگی و کتابخانه‌ها» شماره دوم را به خود اختصاص 


می‌دهد. و رجائی در ابتدای اين کتاب آنرا به «باقر پیرنیا» تقدیم نموده است. 


فرهنگ لغات قرآن خطی آستان قدس رضوی شماره ۴ با ترجمه فارسی کهن 
تألیف : احمدعلی رجائی بخارایی 


مقدمه: عزيزالله جوینی 


تهران: مؤسسه مطالعات وتحقیقات فرهنگی وابسته به وزارت فرهنگ وآموزش عالی» وزیری ۰۱۳۶۳۰۵۸۸۰ 


انسانی دانشگاه فردوسی مشهد. شماره سوم و چهارم. سال بیست و ششم. شماره ۰۱۰۳-۲۳ پاییز و زمستان ۳۷۲ ص. #۰ 
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رد 


پیش ازاین رجائی پيشنهاد داده بود که همراه با انتشاراین قرآن به 
صورت نسخه برگردان کتابی هم به ضمیمه آن منتش ر گردد که حاوى 


كليه لغات و ترجمه فارسی آنها و مقایسه قسمتهائی با تفاسیر باشد. ریت 

آسند شماره ۵] و در تاریخ ۱۲ بهمن سال ۱۳۴۹ طی قراردادی [سند ست ری 
شماره ۷] ما بين نايب التوليه آستان قدس رضوى آقای پیرنیا و رجائی ا 
مسئوليت اينكار بر عهده خود او گذاشته می‌شود و او متعهد می‌گردد اتان 

که کتابی متضمن مختصات و امتیازات ادبی قرآن شماره (۴) و ۳ 00 
لغت‌نامه دقيق الفبائی عربى به فارسى برای اين قرآن تهيه و آنرا طی ۱۵ E‏ 

ماه بعد از امضای اين قرارداد در اختیار آستان قدس قرار دهد. برای Hk‏ 

اين قرارداد مبلغ یکصد و پنجاه هزار ريال حق التأليف منظور می‌گردد مامتا 


تهراد ۱۳۶۳ 


که دوثلث اين مبلغ يس از امضای قرار داد ویک ثلث باقی مانده پس 


در انجام اين پروژه دو تن از شاگران به یاری او می‌آیند ابراهيم قیصری و محمد جعفر یاحقی که در آن 
هنكام فارغ التحصیل لیسانسیه از دانشکده ادبیات بودند در استخراج شواهد و پاکنویس اين رساله 
به استاد کمک کرده‌اند. " اما از قرار معلوم این کتاب برخلاف آنچه در قرارداد تعهد شده بود که طی 
۵ ماه به اتمام برسلء به سرانجام نرسیده و چاپش تا سال ۳ به تعویق می‌افتد. 


درست همان موقعى كه اولين نمونه چاپی اين فرهنگ آماده می‌شود. ناگهان به واسطه مرگ نابهنگام 
استاد رجائى بخارائی اين كار در عهده تعويق مىافتد و بعد از انقلاب با بيشنهاد دكتر عزيزالله جوينى 
(۱۳۹۱-۱۳۰۴) این مسئولیت بر عهده او گذاشته شده و او با همراهی دو دستیار خانم‌ها سودابه 
برلیان و طلعت کاویان‌پور این کار را به سرانجام می‌رساند و در نهایت اين کتاب به وسيله مسسه 
مطالعات و تحقیقات فرهنگی وابسته به وزارت فرهنگ و آموزش عالی در سال ۱۳۶۳ در تیراژ ۳۰-۰ 
نسخه و در چاپخانه آفتاب در قطع وزیری و در ۵۸۸ صفحه به چاپ می‌رسد. 


جوینی کار اصلاح فرم‌های چاپی را از سر می‌گیرد و با مطالعه و مرور دستنویس‌های تهیه شده و 
مراجعه به اصل قرآن خطی در مواقعی که لازم مى بيند و بنا به گفته خود او درآن زمان در محل بنیاد 
فرهنگ درون گاو صندوقی نگهداری می‌شده است به مراجعه و مقابله می‌پردازد. به گفته او : 


«اين دستنویس‌ها که به وسیله شاگردان آن مرحوم تهیه شده بسیار دقیق بود. درعین حال با دقت 
خواندم و هرگاه مختصر افتادگی یا کمی عيب داشت از اصل قرآن اصلاح کردم. البته اين مراجعه به 


۸ . فرهنگ لغات قرآن خطی آستان قدس رضوی شماره ۴ با ترجمه فارسی کهن: يازده. 
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اصل قرآن درهمه موارد ممكن نشد زيرا: نخست آنکه اوراق قرآن بسيار فرسوده بود وهر با رکه مراجعه 
می‌کردم می ديدم كه هرجه كمتر به نسخه دست بزنم» ضايعات کم‌تر است» لذا در موارد بسيار ضرورى 
آن هم با احتياط زياد صفحه نسخه را می‌گشودم وآن لغت مورد نظر را مقابله مىكردم. ديكر آنكه در 
ضمن آماده شدن فرم‌های چاپی بوسیله «آی. بی. ام. قسمتی از قرآن را- که در پنج مجلد بود- برای 
گرفتن اوزالید به گراورسازی برده بودند که در آن هنگام مراجعه كردن غير ممکن می‌نمود. »* 


رجایی دراین کتاب به سبکی نو و بدیع کوشیده است که تمام معانی مختلفی که برای یک لغت 
قرآنی آمده است را بیاورد و آنرا با همان ضبط فارسی که در متن نسخه است نشان دهد. نظیر آنچه در 
فهرست جاب سوره مائده و نیز در بخشی از قرآن شماره ۱ به خط ثلث انجام داده بود. 


[سند شماره یک]" 
شماره ۱۶۰ 

تاريخ ۵۰/۱/۲۹ 

[آرم آستان قدس] 

استان قدس 

سازمان امور فرهنگی وکتابخانهها 


مقام محترم نيابت تولیت علمی 

دومین قرآنی که براى جاب سرى خطوط مختلف بركزيده شد اوراقی پراکنده ازقرآن کهنی است که 
ازبین جزوات و اوراق اخیر الکشف بدست آمده است ۲۴۰ صفحه از این قرآن که بخط کوفی ميانه 
واعراب آن بسبک بسیار قديم با نقطه سرخ و شد و مد با کبودی و دوایر فاصل برنگ طلائی و متن 
بخط سياه و دارای ترجمه خوب فارسی و شامل سوره‌های مائده و انعام است به قطع وزیری در ۴ هزار 
صفحه بچاپ خواهد رسید طبق محاسباتی که بعمل آمده اگر بخواهيم آنرا دو رنگ (متن خطوط 
سياه و اعراب‌هابه سرخی) جاب افست کنیم هزينه عکاسی و چاپ آن در حدود ۳۰ هزار تومان 
می‌شود (غير از کاغذ و صحافى) و با رنگ طلائی و آبی در کمال صرفه جوئی اين هزینه در حدود 
پنجاه هزار تومان خواهد بود (غير از کاغذ و صحافی) اگر نظر عالی بر این قرار گیرد كه در ايام برگزاری 
جشنهاى دوهزار و يانصدمين سال شاهنشاهی ايران از طرف آستان قدس هم هدیه‌ای به مهمانان و 
مستشرقان خارجى و داخلى داده شود جاب قرآن با۴ رنگ و مجموع هزینه آن دو برابر چاپ دو رنگ 
باشد ارجح است وهديه نفيسى خواهد بود كه خارجيان ازايران وآستان قدس بخارج می‌برند زيرا 
خط كوفى با ترجمه كهن برای اهل فن تحفه‌ای ارزنده است دراين صورت بهتر است کاغذ بيشتر 


4 . همان: سیزده. 
۰ . مركز اسناد و مطبوعات آستان قدس رضوى: ۱۶۹۲۰/۱۸ 
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۱ رد 


تهیه شود و لااقل ينج هزار نسخه از آن بچاپ برسانیم که احتمالا مجموع هزینه آن با جاب ۴ رنگ به 
۸۰-۵ تومان بالغ خواهد شد. 


حتی بنظر اینجانب مناسب خواهد بود اگر از اوراقی که برای نمونه و ملاک عمل از قرآن شماره ۴ 
افست شده یک صفحه انتخاب ودرذیل آن قید شود (هدیه آستان قدس رضوی به مناسبت جشن 
دوهزار و يانصدمين سال شاهنشاهى ايران) و به مهمانان از طرف جناب عالى هديه شود تا آستان 
قدس نیز در كارى که فراخور شأن و مسئوليت اوست دراين جشن ملى شركت كرده باشد. 

ممكن است صفحه را در قابى مقوائى هم گزارد و روى آن را با ورقهاى از نايلوين سفيد ضخيم يا 
بلاستيك (بجاى شيشه) بوشانيد. عليهذا خواهشمند است ذيل نظر عالى را مرقوم فرمايند كه آيا: 
-١‏ قرآن خط كوفى را تنها براى مصرف عادى و وظيفه انتشاراتى در ۲ رنگ جاب كنيم يا ؟ رنگ بقصد 
اهدا در جشنهاى دو هزار و پانصدمین سال و در ينج هزار جلد. 


۲- ازنمونه قرآن شماره ۴ يك صفحه برای اهدا اضافه و جداگانه لازم است جاب شود يا خير واگر 
لازم است درباره قاب مقوائی و روپوش پلاستیکی نظر عالى جيست . 

با احترام 

دکتر رجائی 

[امضا] 


[مهر دبيرخانه] 
دفتر توليت عظمى 
شماره ۱۲۲۳ 
تاريخ ۰ 2 ا 


[باراف] 
موافقم ... در جهار رنگ جاب شود. 
[امضا] 


[سند شماره [Y‏ 9 
[رو ] 
یادداشت 


بنیاد فرهنگ ایران 


۱ آرشیو شخصم 
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تاريخ ۴۶/۸/۱۲ 


كواهى مى شود كه آقاى محمد زلمى؟ مدير جاب افق فيلمها و ازالیدها و زینک‌های مربوط به جاب 
قرآن شماره ۴ آستان قدس را به بنياد فرهنك ايران تحويل دادند. 


قسمت اندكى از فیلم‌های نگاتیو و قسمت اعظم صفحات رنك زرد و قرمز خراب شده است علتش 
هم تعويق كار جاب قران بوده است. انجه كه قابل استفاده است با براورد قيمت و هزینه كارهاى انجام 
شده به شرح زیر است: 

-١‏ فيلم جهار رنك مونتاژ شده و آماده جاب ۱۸۰ صفحه قيمت ۷۲۰۰۰۰ ريال 

۲- فيم يزتيو رنگ سياه ۳۸۰ صفحه ۵۰۰ ريال - ۱۹۰۰۰۰ ريال 

۳- فيلم سه رنگ ۶۰ صفحه مونتاژ نشده بی رنگ ۵۰۰ ريال = ٩۰۰۰۰‏ ريال 

۴- فيلم يزتيو رنگ سياه روتوش شده ۶۰ صفحه * ۱۳۰۰ ريال = ۶۰۰۰۰ ريال 

۵- زینک ۱۶ صفحه چهاررنگ قابل جاب * ۷۰۰۰ ريال 117٠٠‏ ريال 

۶- عكاسى و بازسازى سرسوره‌ها و نقاشى آن ۶۵ فقر * ٠٠٠١‏ ريال = ۶۵۰۰۰ ريال 

۷- هزينه عكساى و خطاطی و بازسازى قريب صد صفحه آخر قرآن که بدستور من انجام شده ۲۰۰۰۰۰ 


ريال 
جمع كل مخارج مورد قبول اينجانب \FYV000‏ ريال اشتت: 
[پشت] 


توضيح اينكه قرار شد فیلم‌های چهار رنگ مونتاژ شده که بابت هر صفحه ۴۰۰ (جارصد تومان) 
حساب شده بود با توجه به دشوارى کار مبلغ چهار صد و پنجاه تومان محسوب شود بنابراين جمع 
رقم اول مبلغ ۸۱۰۰۰۰ (هشتصد وده هزار ريال) خواهد بود. 


بنابراين جمع كل كار تحويل شده به بنياد فرهنك ايران مطابق تقويم اينجانب مبلغ يكصد و ينجاه و 
دو هزار و هفتصد تومان خواهد بود (۱۵۲۷۰۰۰) 


[ستد شماره ۳ ¥ 
شماره كتاب 
حزوه دان 


پو 


۲ . مرکز اسناد و مطبوعات آستان قدس رضوى: ۱۶۹۲۰/۲ 


۴ -آینه پژوهش مقاله 
رددوم.خ دادوتي را۴۰ ۱ ۴۹ ۱ جاب نوشت (۱) 


رد 


آستان قدس 
اداره کتابخانه 
شماره قبل 
ضمیمه 


اسم پاکنویس کننده 
تاريخ تحرير TY‏ تاريخ خروج ۱۳۴ 


اداره حسابدارى آستان قدس 

طبق ابلاغ ۷۴۲۱/۱۷۲۹۶- ۲۲/۱۱/۴۹ مقام محترم نيابت توليت عظمى که رونوشت حکم مزبورآن 
اداره ابلاغ شده است اينجانب بعدازظهر روز ينجشنبه ۲۲ بهمن 54 به طهران عزيمت و يس از انجام 
سه شنبه ۴ اسفند ماه جارى به مشهد بازگشت خواهشمند است مقرر فرمايند سند خروج فوق العاده 
و هزينه سفراینجانب را صادر و يس از تكميل امضاهاى مربوط به سازمان امور فرهنگی و کتابخانه‌ها 
ارسال فرمايند تا طبق ابلاغ از محل اعتبار هزينه جاب قرآن كه از طرف وزارت كشور تامين شده است 
وجه آن تامين گردد. 

رجائى 

۳۹/۱۳/۵ 


[سند شماره ۴] ۲۳ 
شماره ۲۵۹۱ 
تاريخ ۱۳۴۹/۱۲/۵ 
[آرم آستان قدس] 
استان قدس 
اداره سازمان امور فرهنگی و کتابخانه‌ها 


در اجرای مضمون ابلاغ ۷۴۲۱/۱۷۲۹۶ - ۲۲/۱۱/۴۹ اینجانب در تاريخ ۲ بهمن ماه به طهران عزیمت 


۳۳ . آرشیو شخصی؛ مرکز اسناد و مطبوعات آستان قدس رضوی: ۲۶۹۲۰/۱۷۱ 


مقاله 
جاب نوشت ( 


ین پژوهش ۹۴۰ 


م. شمارددوم.خ دادوتر ۱۴۰۱ 


سال سى وسوم 9 


ی 


عالی می‌گذرد: 

-١‏ طبق نظریات هيآت مشاوران اینجانب همراه با آقای سعیدی ناظر جاب قرآن به چاپخانه افق که 
برای اجرای عمل جاب از طرف هيأت مشاوران انتخاب گردیده است مراجعه کرد يس از ملاحظه 
شرکت نامه و روزنامه رسمی که قانونا بایست ی آگهی رسمیت شركتها در آن ثبت گردد آقای محمد زاده 
خیاط مدیرعامل چاپخانه مزبور را متقاعد ساخت که از صفحه‌ای ده هزار ريال که ييشنهاد کرده و 
مورد موافقت هيأت مشاوران نيز قرا ركرفته بود نظر باينكه کار مربوط بدستگاه مقدس رضوی است 
صفحه‌ای ۵۰۰ ريال تخفیف بدهند مشارالیه بدشتواری تمام اين تقاضا را پذیرفت و بدین ترتیب 
مبلغ ۳۲ هزار تومان به نفع آستان قدس صرفه جوئی بعمل آمد. 


۲- قرارداد لازم را که به تصویت هیأت مشوران رسیده بود بامضای پیمانکار رسانید ولی در مورد دادن 
چکی بمبلغ ده ملیون ريال اعضای هيات مدیره چاپخانه رضایت نداشتند و می‌گفتند حجم کار 
كليه ۶۰۰ هزار تومان است چرا بايد يك ملیون تومان جك داد؟ آنچه بابت ضمانت حسن انجام کار 
در همه جا معمول می‌باشد 1/٠١‏ [نه دهم] جمع مبلغ دریافتی است از طرف دیگر جه تضمینی 
وجود دارد که در آينده برای وصول اين چک ک اقدامی بعمل ناید كه بنظر اینجانب اين نگرانی و ايراد 
بجاست معهذا بآقایان اطیمنان داده که ترتیبی داده خواهد شد که جک جز بر اساس ماده ۱۲ قرارداد 
و بر طبق رای کمیسیون اختلافی که درز ماده پیش بینی شده مورد استفاده قرار نگیرد و بهر تقدیر 
چکی بمبلغ ده ملیون ریال با امضاهای قانونی دریافت داشت که با فتوکپی شرکت نامه و عين روزنامه 
رسمی و متن قرارداد ضمیمه است. 


استدعا دارد ضمن امضای قرارداد در ظهر چک يا ذیل اين گزارش تصریح فرمایند که از جك مزبور 
آستان قدس می‌تواند فقط بر اساس ماده ۱۲ قرارداد استفاده کند. 


دکتر رجائی 
پی‌نوشت مقام نيابت تولیت عظمی 


اقداماتی که فرمودید هم تائيد ميشود در مورد چک هم همانطر که تقاضا شده است فقط براساس 
ماده ۱۲ قرارداد ميتوان ازآن استفاده نمود. 
۵ اسفند ۴۹ 


باقر پیرنیا 


[سند شماره ۳1۵ 
شماره ۲۶۴۸ 


۴ . مرکز اسناد و مطبوعات آستان قدس رضوی: ۲۶۹۲۰/۱۷۰ 


135<آينة پژوهش مقاله 
۱ ۱ الم جاب نوشت (۱) 


رددوم.-خ داد ود ۱۳۰۱ 
9و و 9 


رد 


تاريخ 1759/17/1١‏ 
ضميمه 
استان قدس 


اداره سازمان امور فرهنگی و کتابخانه‌ها 


مقام محترم نيابت تولیت عظمی 

براساس موافقت جناب آقای وزیر کشور با پرداخت مبلغ ده ملیون ريال به سازمان فرهنگ‌نامه قرآنی 
برای افست رنگی قرآن شماره ۴ و ساير مصارف سازمان مزبور بودجه‌ای که برای تقسیم مبلغ فوق پیش 
بینی شده ذیلااز لحاظ عالی می‌گذرد: 


۱- مخارج جاب ۵ هزار نسخه از قرآن برای ۶۴۲ صفحه بقرار صفحه‌ای  ۹٩۵۰۰‏ ريال /۶۰۹۹۰۰۰ ريال 
۲- بهای کاغذ ۱۲۰ گرمی افست برای ينج هزار نسخه تقریبا ۱۳۰۰7 ريال 
۳- بهاى ميشن و مقوا و سلوفون و تجلید ينج هزار نسخه ۰۰ ريال 
۴- حت التاليف کتاب ضميمه حاوى كليه لغات وترجمه فارسى آنها ومقايسه قسمتهائى با تفاسیر 
۰ ريال 

۵- هزينه جاب و بهاى كاغذ وتجليد ۵ هزار نسخه ازكتاب ضميمه قرآن ۰ ريال 
۶- حق الزحمه ناظران جاب ۰ ريال 
۷- مخارج مقابله اعرابها و هزینه‌های پیش بینی شده ۰ ريال 
جمع ۰ ريال 


انیا - چون بقراری كه طى گزارش ۱۵/۱۰/۴۹-۲۲۲۹ بعرض رسانید نمی‌توان کاری بدین اهمیت را که 
در سطح بين المللی مورد توجه قرار خواهد داشت بجریان مناقصه گذارد و احیانا گرفتار چاپخانه‌های 
بی‌صلاحیتی شد و از طرف آن جناب نیز حذف تشريفات مالی با ارجاع به کمیسیون هيآت مشاوران 
تصويب گردید مراتب را تأييد فرمانید. 

الغا - چنانچه ناظریا ناظرانی برای امضای چکها و مخارجی که ازاين محل می‌شود ضرورت دارد 
تعیین فرمایند تا چگونگی تنظیم اسناد و حدود اختیارات اینجانب معلوم باشد. فعلا سه ملیون ريال 
از وجه مزبور که رسیده بدستور مقام عالی بحساب شماره ۶۴۸۴ بانک صادرات سازمان امور فرهنگی 
و کتابخانه‌ها ريخته شده که برداشت ازآن با امضای اینجانب و حسابدار مربوط استتا: 


دکتر رجائی 


مقاله آينة يزوهش > ۱۹۴ 
جاب نوشت (۱) ۱ Ar‏ ۱ سال سی وسوف شاو قوھ ادود ۴.۰ 


يا ای 9 


[سند شماره ۲۹]۶ 
شماره ۲۲۹۱۱ 
تاريخ ۱۱/۱۲/۴۹ 
شيعه 
[آرم آستان قدس] 
استان قدس 


جناب آقای دکتر رجائی مدير کل امور فرهنگی و کتابخانه‌های آستان قدس 

پاسخ مرقومه شماره ۲۶۰۶ -۸/۱۲/۴۹ استحضار میدهد نظر باینکه اعتبار هزینه جاب قرآن که از 
طرف وزارت کشور تامین شده است در اختیار خود جنابعالی است و اداره حسابداری دخالتی ندارد 
از طرفی اسنادی در اداره حسابداری صادر میشود که اعتبار و يرداخت آن از طرف اداره حسابداری 
بوده باشد خواهشمند است دستور فرمایند برای صدور سند از طرف حسابداری آن اداره اقدام نمایند. 


[امضا] 


[پاراف] 

سابقه ضميم ش 
۱/۹( 
حسابداری 

برای اتمام 


توضیح آنکه برابر سوابق و احکام موجود هزینه سفر اینجانب بقرار کیلومتری دوریال و فوق العاده سفر 
روزانه یکهزار ريال است بهمین قرار سند صادر فرمائید 

رجائی 

[مهر دبیرخانه] 

ورود بدفتر کتابخانه آستان قدس 

بتاريخ ۱۱ ماه ۱۲/۱۳۴۹ 

شماره ۲۶۵۱ 


۵. مرکز اسناد و مطبوعات آستان قدس رضوی: ۲۶۹۲۰/۱۳ 


135<آينة پژوهش مقاله 
قفش تیم ۱۳۸ ۱ Ar‏ ۱ جاب نوشت () 


رد 


[سند شماره ۲]۷ 
شماره ۲۶۵۴ 
تاریه ۱۲/۱۲/۴۹ 
[آرم استان قدس] 
استان قدس 
(«قرارداد)) 
چون بفرمان مطاع مبارک ملوکانه بایستی قرآن خطی مترجم شماره ۴ آستان قدس رضوی بطریقه 
افست رنگی جاب شود برای تهیه لغت نامه دقیق و معرفی مختصات علمی قرآن مزبور قرارداد ذیل 
بين آستان قدس به نمایندگی جناب آقای باقر پیرنیا نيابت تولیت عظمی و استاندار خراسان و آقای 
دکتر احمد على رجائی بخارائی استاد دانشگاه مشهد و مدیر کل امور فرهنگی و کتابخانه های آستان 
قدس بمنظور تهیه کتاب مزبور منعقد می‌شود: 


ماده -١‏ آقاى دكتر رجائى بر عهده م ىكيرند که كتابى متضمن مشخصات و امتبازات ادبی قرآن 
شماره ۴ و لغت نامه دقيق الفبائى عربى بفارسى قرآن مزبور تهیه نمايند. 


ماده ۲ - مدت تسليم كتاب مزبور ۱۵ ماه يس از امضاى قرارداد خواهد بود. 


ماده ۶-۳ غلطگیری اصل مطبعی بر عهده آقای دکتر رجائی خواهد بود ومتقابلاآستان قدس تعهد 
می‌کند که بدون صدور اجازه جاب از طرف ایشان چیزی بچاپ نرسد. 


ماده ۴- قرآن و وسائل و مدارک لازم برای تحریر کتاب مورد بحث را سازمان امور فرهنگی آستان قدس 


ماده ۵- آستان قدس مبلغ یکصد وپنجاه هزار ريال بابت حق التألیف کتاب مزبور به آقای دکتر 
رجائی از محل اعتبارات اهدائی وزارت کشور به ترتیب ذیل می‌پردازد: 

الف 5 دوثلث مبلغ پس از امضای قرارداد 

ب- یک ثلث باقى مانده پس ازاتمام كار جاب كتاب 


اين قرارداد که مشتمل بر ينج ماده است در ينج نسخه امضاء و مبادله شد و همه نسخه‌ها دارای 
اعتبار مساوی است 
متعهد دکتر رجائی [امضا] نيابت تولیت عظمی و استاندار خراسان - پیرنیا [امضا] 


۶ . مرکز اسناد و مطبوعات آستان قدس رضوی:۲۶۹۲۰/۱۲ 


مقاله آينة يزوهش > ۱۹۴ 
جاب نوشت () ۱ AF‏ ۱ سال میسو مضا ؤقوم كت ادود ۱۳۰۱ 


يا ای 9 


[سند شماره ۲۲۲۸ 
بسمه تعالی 
کمیته موقت انقلاب اسلامی 
شماره ۲۶۲۸ 


از: كميته مرکزی انقلاب جمهوری اسلامی 

به: جناب آقای دکتر پرویز خانلری 

باستناد نامه شماره ۶۷- ۱۰/۲/۵۸ از واعظ طبسی سرپرست آستان قدس رضوی قرآن شماره ۴ نفیس 
برای جاب به تهران منتقل شده است تا تجدید جاب شود با وجود اينكه انتقال قرآن در زمان هویدا 
بوده ولی تا کنون به کتابخانه ويا موزه آستان قدس برنگشته است و لذالازم است جنابعالی اقدام 
مقتضی را انجام و قرآن مزبور را در اختیار آستان قدس رضوی قرار دهید. 


کمیته مرکزی انقلاب جمهوری اسلامی 
محمدرضا مهدوی کنی 
[امضا] 


[مهر دبیرخانه] 

ورود به دفتر بنیاد فرهنگ ايران 
شماره ۱۳۰ 

شماره ۱/۳/۱۳۵۸ 


[پاراف] 
- خانم 5 
لطفا شماره يرونده قران 3 


[سند شماره ۳۹۹ 
بنیاد فرهنگ ايران [آرم بنیاد] 


گزارش مربوط به جاب قرآن شماره ۴ آستان قدس رضوی 


قرآن شماره ۴ متعلة به آستان قدس رضوی ذ نسخه نفیس کهنسالی است که ظاهرا با دقت زياد برای 


۷ اسنادی از بنیاد فرهنگ: ۹ ۳۰۴ 
۸ . اسنادی از بنیاد فرهنگ: ۱۰۹. 


۴ این يزوهث مقاله 
ردوم.خ ردادوت ۱۳۰۱ ۲ هه جاب نوشت (۱) 


امیری يا فرمانروائی در حدود قرن پنجم نوشته شده است و بعدا افرادی متخصص و آشنا به معارف 
قرانی أن را به دقت خوانده و تصحیح کرده‌اند اهمیت اين قران علاوه بر جنبه‌های دینی ترجمه 
سلیس و کهن فارسی آن است که میت تواند راهگشای محققان زبان و ادبیات فارسی و نمونه‌ای از 
تلاش ايرانيان در تعظیم قرآن كريم و ترویج آن باشد. 


در حدود ده سال پیش مرحوم دکتر احمدعلی رجائی که تصدی امور فرهنگی آستان قدس رضوی 
رابر عهده داشت ت به فکر جاب اين قرآن افتاد و از من کمک خواست . به وى قول همراهی دادم. 
قراردادی برای تهیه فیلم و چاپ با چاپخانه افق بسته شد و قرار شد برای جاب هر صفحه چهار رنگ 
مبلغی در حدود یک هزار تومان پرداخت شود. کاغذ مناسبی نیز برای چاپ توسط آستان قدس از 
اروپا خریداری شد. 

کار تهیه فیلم‌ها از طرف جاب افق در جریان بود که نایب التولیه آستانه عوض شد وآقای زاهدی نایب 
التولیه جدید به علت اختلافی که با مرحوم رجائی داشت کارها را معطل گذاشت ت. درنتيجه گذشت 
سالها فیلم‌های تهیه شده در چاپخانه افق نيز از حیز انتفاع افتاد. 


سه سال ب پیش از طرف بنیاد فرهنگ ایران به نايب التولیه وقت آستان قدس پیشنهاد شد که جاب 
اک تس اه ای ا ا كليس ب تام رسد وره که وا لیهست 
از طرف آستانه پرداخت شود و کمک‌های فنی را بنیاد تقبل کند و چاپ قرآن زیر نظر و به مسئولیت 
بنده انجام پذیرد. 


وازاواخر سال ۱۳۵۶ کارها شروع شد. تا اواسط پائی ز گذشته فیلم كليه صفحات آماده شد و بیش 
از دویست و پنجاه صفحه نیز آماده جاب شد. اما به علت آشفتگی اوضاع. جاب آن آغاز نگشت. 


در اوایل فروردین امسال دو مآموری که از طرف آقای تهرانچی برای تصرف بنیاد آمده بودند اصرار 
کردند که اصل قرآن به آنان تحویل و کارهای انجام شده در اختیارشان گذاشته شود. با اينکه اصل 
قرآن تحویل شخص اینجانب شده بود و من شخصا ونه به عنوان معاون بنیاد مسئول نگهداری آن 
بودم» چون در وضعی اضطراری قرار گرفتم با حضور چند تن طی صورت مجلسی متن قرآن را صفحه 
شماری کردم و به آقای قائنی تحویل دادم و به ايشان تذکر دادم كه جاب اين قرآن کار فنی است و اگر 
فردی غير واردی درآن دخالت کند. ممکن است همه زحمات یک ساله ما به هدر رود و اگر ترتیب 
کارها به هم خورد دیگر بنده هیچ مسئولیتی نخواهم دا شت. ایشان شنیدند و پذیرفتند و از آن تاريخ 
من هیچ دخالتی دراين کار ندارم. 


به نظر بنده جاب اين قرآن در درجه اول ضرورت و اهمیت است. بايد نظارت و سرپرستی جاب آن بر 


مقاله 


۱ ۵۶ ین پژوهش ۹۴۰ 
چاپ نوشت (۱) 


م. شمارددوم.خ دادوتر ۱۴۰۱ 


سال سی‌وسوم 95 


عهده كسى باشد كه اولا با ریزه‌کاری‌های جاب رنگی افست به خوبى آشنا باشد و ثانيا بر معارف قرآن 


در خاتمه به اطلاع می‌رساند که مبلغ يانصد هزار تومان پرداختی آستان قدس همجنان در صندوق 
بنياد موجود است (گویا مبلغى از آن را برای پرداخت حقوق اعضاى بنياد استفاده كردهاند كه بايد 
برگشت داده شود) ومبالغ مختصرى كه تاكنون بابت فيلم واجرت روتوش يرداخت شده است از 
صندوق بنياد بوده است و شخص اينجانب نیز دیناری بابت اين خدمت مقدس دريافت نكردهام 
و نخواهم كرد. 

با احترام 

سعيدى سیرجانی» [امضا] 

[يادداشت سمت راست سند صفحه اول:] آقای ناظم زاده» بررسى نمائيد كه چند درصد كار انجام 
شده و چند درصد باقيمانده است. از جناب آقاى علیاکبر غفاری نيز برای ادامه كار و مشورت 


انجام و عدم انجام می‌توانید بهره فرواوان برید. ۱۷/۲/۵۸ تهرانچی 


[سند شماره 5111٠١‏ 
بسمه تعالی 
شماره ۴۹۲۹ 
تاريخ ۲۷/۱/۵۹ 
دولت جمهوری اسلامی ايران 
بنیاد فرهنگ و هنر ایران 
حجت الاسلام آقای حاج شيخ عباس واعظ طبسی 
تولیت آستان قدس رضوی- مشهد 
عطف به نامه شماره ۳۲۳۲۸ مورخ ۲۵/۱۲/۱۳۵۸ امور مالی آستان قدس رضوی اشعار می‌دارد: 


آستان قدس رضوی در شهریور ماه سال ۱۳۵۵ مبلغ ينج ميليون ريال طی جک شماره 2,۰۸۸ 
مورخ ۶/۶/۵۵ بانک عمران مشهد و ۶۳۷ بند کاغذ به مبلغ ۶۴۷۰۰۰ ريال برای جاب بنج جلد قرآن 
نفیس آستان قدس در اختیار بنیاد فرهنگ ايران قرار داد. 


بنیاد فرهنگ ایران از همان تاريخ اشخاص صاحب نظر را برای اين امر دعوت نمود که هزینه‌هائی به 
شرح زیر بنیاد فرهنگ ایران متحمل شده است: 


.۱۱۱ اسنادی از بنیاد فرهنگ:‎ .٩ 


۴ <آینهپژوهش مقاله 
سال سىوسوم. شم اردوخ ردادوثی ر A۷ 12.١‏ ۱ جاب نوشت )١(‏ 
۱- سال/ ۱۳۵۶ ۷ ريال 
۲- سال/۱۳۵۷ ۱ ريال 
۳- سال /۱۳۵۸ ۰ سه فقره پیش پرداخت به چاپخانه زیبا برای تهیه فیلم 
جمع ۲ رسال 


کارهای انجام شده به شرح زیر می‌باشد: 

الف- فیلم كليه صفحات ينج جلد قرآن تهیه و آماده شده است. 
ب- تذهیب چهار جلد برای گرفتن اوزالید آماده شده است. 

1 تذهيب جلد پنجم در شرف آماده شدن می‌باشد. 


به دلایل زیر نمی‌توان از چاپ اين قرآن صرف نظر نمود: 
-١‏ از نظر فرهنگی انتشار چنین نسخه‌ای نه تنها نشان دهنده سابقه هنر خط و تذهیب می‌باشد بلکه 
نمایانگرایمان و عشق واقعی به کتاب آسمانی می‌باشد. 


۲- با انتشارعین نسخه اصلی» به صورت عکس که خود مستلزم دقت بيش از حد و کار توان فرسا 
می‌باشد می‌توان به کیفیت کار نسخه‌نویسی و کتابت با تمام ویژگی آن دست يافت با توجه به مطالب 
بالانسبت به جاب يا عدم جاب قرآن نفیس آستان قدس رضوی «که حدود دو ماه است به دلایل 
نامه‌نگاری کار تذهیب و تکمیل آن تعطیل شده است) اعلام نظر فرمایند تا به همان نحو عمل شود. 


سرپرست بنیاد فرهنگ و هنر اران 
على اصغر تهرانچی: [امضا] 


رونوشت: دبیرخانه سرپرستو 


[سئد شماره ۳۱ 
بنياد فرهنك ايران [آرم بنياد فرهنگ ایران] 


سريرست بنياد فرهنك ايران 

به اطلاع می‌رساند؛ قرآن آستان قدس رضوى معروف به قرآن شماره ۴ در ۵ جلد ده سال پیش برای 
جاب به بنیاد فرهنگ ایران محول شد و ازآن موقع تا حالا بنا به اظهار آقای فراهانی مسئول قرآن اين 
کارها انجام شده: جلد اول و دوم و سوم و چهارم فیلم‌برداری و تذهیب. آماده است تا بعد از تهیه 
اوزالید تصحیح شود جلد پنجم احتیاج به تذهيب دارد ا زآنجا که افست قرآن با کتاب‌های دیگر 
تفاوت دارد لذا قراردادی در مورد افست و فیلم‌برداری با هیچ چاپخانه‌ای بسته نشده و اصولا کار در 


۰ . اسنادی از بنیاد فرهنگ: ۳ 
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حد كار هنرى و فنى است و برای اين كارها نمی‌توان بها وارزشی تعيين كرد. كارهاى قرآن نيز تا حالا 
در جندين جايخانه تهیه شده مثلادر چایخانه افق. حیدری» علمی. زر» زيبا بنابراین نمی‌شد که 


قراردادى تنظيم كرد. 


ازده سال پیش تا حالا چند صد هزار تومان از بیت المال صرف اين قرآن شريف شده بعلاوه نيروى 
انسانى وكاغذ و مركب و وسايل ديكر. اكنون كارهاى انجام شده که سرمايهاى بابت آن تلف شده در 
گوشه‌ای افتاده و بيم آن می‌رود بر اثر سرما و گرد و خاكى كه بر روى آنها نشسته كارهاى كرده تباه شود. 
اميد مىرفت بعد از انقلاب در مورد اين كتاب رفتار می‌شد ولى متاسفانه تا کنون جز جندين گزارش 
و آمدن دو سه نفر مأمور از طرف آستان قدس رضوی هیچ گونه کاری صورت نگرفته. انتشارات هم تا 
آنجا که در توان داشته » دست به دامان مسئولین امور شده از طرفی حدود ۶۰۰ بند کاغذ اعلای ژاپنی 
که مخصوص قرآن خریداری شده ۱۰ سال است که در انبار بنیاد خاک می‌خورد و آن هم بر اثر اسباب 
کشی و نقل و انتقالات در شرف نابودی است. ناچار این بار از جناب آقای تهرانچی سرپرست مؤمن و 
متعهد بنیاد استمداد می‌کنم تا تکلیف اين ۶۰۰ بند کاغذ و کارهای انجام شده را روشن کند تا با توجه 
خداوند که صاحب قرآن است در عهد اسلامی به دست آقای تهرانچی گشوده شود آن هم با عمل نه 
با فرستادن نماینده بلکه خودشان اين كار را با غلاقه و ایمان پی‌گیری نمایند و نیز چهار ماه پیش سه 
فقره صورت حساب جاب زیبا برای پرداخت تقدیم شده که آن هم ب جواب مانده. کل مبلغ صورت 
حساب ۷۲۴/۹۸۲ ريال است كه مبلغ ۰۰۰/۰۰۰/۹۰۰ ريال آن پرداخت شده و فقط ۷۲۴/۹۲۸/۰ ريال 
آن باقی مانده» مدير چاپخانه با توجه به کسادی کار چاپخانه چندین بار و برای وصول اين مبلغ به 
بنیاد مراجعه کرده و بلاتکلیف مانده البته اين مبلغ ۰۰/۰۰۰/۹۰۰ ريال هم در زمان آقای تهرانچی که 
سرپرستی بنیاد را دارند پرداخت شهد لذا با توجه به اينكه کارهای انجام شده موجود است می‌شود 
بعد از رسیدگی پول چاپخانه را پرداخت اینک فتوکپی صورت حسابی که در تاريخ ۱۲/۱۲/۵۸ ارسال 
شده بار دیگر تقدیم می‌شود و استدعا دارد ترتیبی داده شود تا وضع بدهی به چاپخانه روشن و مدير 
چاپخانه از بلاتکلیفی نجات بيدا کند 

با تقدیم احترام» ابوالفضل صحتی 


۹ امضا] 
آ[سند شماره [1Y‏ 


[تاریخ و متن همه متن به صورت دستی] 
۱۷ 


گناد و مطبوعات آستان قدس رضوی:۲۶۹۲۰/۶ 


مقاله 


۴ <آینه‌پژوهث 


سال سی‌وسوم.: ردوم.< ردادوتب ر۴ ۱ ۵۹ ۱ جاب نوشت (۱) 
۰ بح 
جایخانه دانشگاه مشهد 


آقای دکتر رجائی مدي ركل فرهنگی آستان قدس شرحی در معرفی یکی از قرآنهای مترجم و نفیس 
کتابخانه آستان قدس تهیه کرده است که بايد روز عيد غدير جاب و آماده شود چون جاب اين رساله 
جنبه فنی دارد و ازعهده چاپخانه‌های عادی که حروف معرب و وسائل کافی ندارند ساخته نیست 
خواهشمند است دستور دهند به عنوان فوق العاده به هزينه آستان قدس چاپ شود. 


نيابت تولیت عظمی و استاندار خراسان - پیرنی 


[سند شماره ۲۳]۱۳ 
شماره ۷۸ 
تاريخ ۱۳۴۹/۴/۷۰ 
پیوست دارد 
[آرم دانشگاه مشهد] 
چاپخانه دانشگاه مشهد 


مدير كل محترم سازمان امور فرهنگی آستان قدس رضوی 

به پیوست دو نسخه صورت هزینه جاب ۴۰۰۰ جلد (متنى پارسی از قرن چهارم هجرى) که بگواهی 
کارشناسی اداره دارائی رسیده ارسال میدارد خواهشمند است دستور فرمایل نسبت به پرداخت مبلغ 
۸ ريال بهای آن اقدام فرمایند. 

مدير عامل چاپخانه دانشگاه مشهد 

[امضا] 

دکتر مینو 


[مهر دبیرخانه] 

ورود بدفترنامه آستان قدس رضوی 
شماره ۲٩ن‏ 

تاريخ ۱۸/۴/۴۹ 


[سئد شماره TF‏ 
شماره ۱۱۷ 
تاريخ 200/1 


۲ . مركز اسناد و مطبوعات آستان قدس رضوى: ۲۶۹۲۰/۹ 
۳ مرکز اسناد و مطبوعات آستان قدس رضوى: ۲۶۹۲۰/۴ 


مقاله آينة پژوهش4 ۱۹۴ 
چاپ نوشت () | 7٠‏ ما سى وسوم : 


رد 
جا ا ا ي 


بيوست دارد 

آرم شير و خورشيد 
دانشكاه مشهد 
جايخانه دانشكاه 


رياست محترم سازمان امور فرهنكى آستان قدس رضوی 

پیرو نامه ۱۰/۴/۴۹-۷۸ به پیوست دو نسخه صورت هزینه جاب و کاغذ پازده صفحه فهرست و 
گراور سوره های قرآن بقیه (متن پارسی از قرن چهارم هجری» که بگواهی کارشناس اداره دارایی رسیده 
ارسال میدارد چون تحویل کتاب موکول به صحافی آن میباشد و اين امر مدتی به طول خواهد انجامید 
علیهذا خواهشمند است دستور فرمایند مبلغ یکصد هزار ريال بطور على الحساب به اين چاپخانه 
پرداخت گردد بدیهی است بقیه يس از اتمام صحافی و تحویل به کارپردازی پرداخت خواهد گردید. 


مدیرعامل چایخانه دانشگاه مشهد 
دکتر مینو 


[مهر دبیرخانه] 

ورود به دفتر سازمان امور فرهنگی و کتابخانه‌های آ»تان قدس 
تاريخ ۳۵/۵ ماه ۱۳۴۹ 

شماره ۷۴ 


[پاراف اول] 

درتاريه 009 تمامی ؟؟ TA‏ جلد زركوب» تحویل شده انیت در مورد صورت حساب استدعت 
ذارد + برای > تطبمق ::.: 

آقاى فياض 

مذاكره می‌فرمایند 

0/۵/۴۹ 

[امضا] 


[پاراف دوم] 

آقای .... دائره انتشارات 

رسیدگی فرمائيد كه كتب تحويل شود و صورت مورد ... است گواهی كنيد تا تمام وجه يرداخته شود 
على الحساب نمىتوانيم يول بدهيم. 


135<آينة پژوهش مقاله 
وا | ۶۱ چاپ نوشت )١(‏ 


رددوم.-خ داد ود ۱۳۰۱ 
9و و ر 


رد 


اسناد متفرقه 
تاريخ ۱۸/۹ 
شماره ۴ 
آستان قدس 


استاد محترم جناب آقای دکتر رجائی 
مقام محترم مدیریت کل امور فرهنگی آستان قدس 


اکنون که به دستور آن جناب کار جاب جزوه «متنی پارسی از قرن چهارم» در معرفی قرآن نفیس 
و مترجم شماره ۴ موقت آستان قدس به اتمام رسیده است و مقرر شده است جزوه مزبور در جزو 
انتشارات نامه آستان قدس منظور و منتشر گردد مراتب به عرض مى رسد تا چنانچه اجازه می‌فرمائید 
سه قلم اسناد جاب و کليشه و عکس به مبلغ برای وصول به اداره حسابداری آستان قدس 
ارسال گردد. در ضمن همان طور که دستور داده‌اند مبلغ ۱۵۰۰ریال به عنوان پاداش برای آقای ناظران 
متصدی چایخانه دانشگاه مشهد و۵۰۰ ريال دستمزد آقای موسوی خوش‌نویس دفتر نيابت تولیت 


عظمی در ضمن منظور خواهد شد. 


با تقدیم احترام [امضا] تقی بینش 


آقای بینش ریاست اداره انتشارات 


رجائی [امضا] 
۱۳/۸۴۹ 


شماره ۴ 
تاريخ ۱۳/۹ 
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یا وا 9 


ضميمه 


استاد محترم مديريت كل امور فرهنگی آستان قدس 

اكنون كه به دستور آن جناب كار جاب جزوه «متنى پارسی از قرن چهارم؟» در معرفى قرآن نفيس 
شماره ۴ موقت استان قدس به اتمام رسيده و مقرر شده است جزوه مزبور در جزو انتشارات ضميمه 
نامه آستان قدس منتش رگردد مراتب به عرض می‌رسد تا جنانجه اجازه می فرمايند سه قلم اسناد جاب 
وكليشه و عکس برای وصول به اداره حسابدارى آستان قدس ارسال گردد. در ضمن همانطوركه 
دستور داده‌اند مبلغ ۱۵۰۰ ريال به عنوان پاداش به آقای ناظران متصدی جاب چاپخانه دانشگاه و ۵۰۰ 
ريال دستمزد آقای موسوی خوشنویس دفتر تولیت عظمی نيز در ضمن منظور شود. 


تاريخ ماه ۱۳۴ [آرم] شماره 
آستان قدس 

بعرض برسد 

گراورسازی خراسان بموجب ۲ برگ فاكتور ضميمه تقاضاى پرداخت مبلغ 0۶۵° ريال اجرت 

ساخت کلیشه‌های آیات قرآن مجید جهت کتاب متن فارسی را دارد هرگونه امر فرمایند اقدام شود. 


[امضا] 
۱۳/۹ 


[مهر دبیرخانه] 

ورود بدفترنامه آستان قدس رضوی 
شماره ن ٩۳‏ 

تاريخ ۱۸/۴/۴۹ 


کتاب شماره ۱۴/۹/۴۹-۱۲۵ 
جزوه دان 

پوت 

آستان قدس 


135<آينة پژوهش مقاله 
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رد 


اسم پاکنویس کننده 
تاريخ تحریر ۱۳۴ تاریخ حرج کر 


اداره محترم حسابداری آستان تدس 


با توجه بمفاد مرقومه شماره ۸۱۷/۵۴۰۷ ۷/۱۱/۴۸۱۶ نيابت تولیت عظمی که رونوشت آن بضمیمه 
ایفاد میگردد چاپخانه دانشگاه مشهد ضمن نامه‌های شماره ۲۴/۵/۴۹-۱۱۷ و ۱۶/۷/۴۹-۱۳۳ با 
ارسال دو نسخه صورتحساب مطالبه مبلغ ۵ ريال هزینه جاب و غیره را دارد از نظر اینکه 


تعرفه دارائی در دسترس نیست خواهشمند است دستور فرمایند با مراجعه به اقلام هزینه دو برگ 
کپیه صوتحساب واصله که بضمیمه است چنانچه ایرادی متوجه میزان مبلغ مورد مطالبه چاپخانه 


دانشگاه نباشد اعلام فرمایند كه پرداخت نمایند 
مدير كل سازمان امور فرهنگی کتابخانه ها 

دکتر رجائی 

[امضا] 


